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Þorgeir Sigurðsson

Arinbjarnarkviða – varðveisla1

 
1. Inngangur

Arinbjarnarkviða er merkilegt kvæði af mörgum ástæðum. Meðal 
annars er það samtíma heimild um ævintýralega för Egils Skalla grímssonar 
til Jór víkur á fund Eiríks blóðaxar. Kvæðið er ort undir léttum og reglu-
legum hætti, kviðu hætti. Þótt margt í því sé fornlegt er það skiljan legra 
en flest drótt kvæði og aðgengilegra nútímamönnum. 

Arin bjarnar kviða er hvergi varð veitt nema í Möðru valla bók, AM 
132 fol., á einni blað síðu, 99v, aftan við Egils sögu. Sú blað síða hefur 
lengi verið tor lesin. Jón Helgason sagði:

Möðruvalla bók ber það með sér að hún hefur verið mikið lesin; sumar 
blað síður eru svart flekkóttar og tor lesnar og einatt slitnar, einkum 
þar sem kver mætast. Allra sár græti legast er að á blað síðunni aftan 
við Egils sögu er skráð Arinbjarnar kviða Egils Skalla gríms sonar og 
hefur einmitt lent aftast í kveri; hafa hendur síðan einatt leikið um 
þessa blað síðu er bókin var lesin, og er kviðan sum þurrkuð út, en 
hitt vand lesið sem eftir er. Arin bjarnar kviða er hvergi til annars staðar, 
og hafa for vitnir menn því leitað bragða við, helzt með því að væta 
blaðið; ekki hefur það bætt úr skák. En að hafa fyrir sér slitið blað, 
sjá móta fyrir stöfum og fá ekki lesið, er í sjálfu sér meiri skap raun 
en ef blaðið væri týnt; verður þá að bera sig að huggast við þá von að 
óbornir töfra menn í meðferð ljósa kunni einhverju að fá áorkað síðar 
meir. 

Jón Helgason (1958, 59–61)

1  Höfundur þakkar öllum þeim sem aðstoðuðu hann við gerð þessarar greinar en 
sérstaklega Guðvarði Má Gunnlaugssyni hjá Árnastofnun.
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Vegna þess hve ástandi síðunnar hefur hrakað eru gamlar upp skriftir 
hennar mikils virði. Sú elsta er komin frá Árna Magnús syni sem lét 
skrifa hana upp undir lok 17. aldar. Upp skriftir frá honum voru lagðar 
til grundvallar við fyrstu prentun kviðunnar 1809 í umsjá Guðmundar 
Magnús sonar2 (1809, 648–685). 

Guðbrandur Vigfússon (1883, 272–275) skrifaði upp kviðuna 1860 og 
gaf hana út á prenti 1883. Textinn á síðunni er í tveimur dálkum. Neðri 
helm ingur aftari dálks hefur lengi verið ólæsi legur en Guð brandur gat 
lesið þar orð og stafi á stangli. Framar í kvæðinu gat hann hins vegar ekki 
lesið jafn mikið og gert hafði verið áður.

Finnur Jónsson (1886–1888, 347–349) varð fyrstur til að birta band-
réttan texta af allri síðunni að fráskildu því sem ekki varð lesið í aftari 
dálki. Í bandréttum texta er staf setning eins og í hand ritinu og öll bönd 
eru sýnd. Finnur gat lítið lesið í neðri hluta aftari dálks en í heildar-
útgáfu sinni á drótt kvæðum (1908-1915: a-1, 47) prentaði hann lestur 
Guð brands í athuga semdum við kvæðið; „med alt forbehold“.

Jón Helgason (1958, 104) beitti sjálfur ljósa göldrum og las hand rit 
í birtu frá út fjólu bláu ljósi3 en sagði það ekki koma að haldi við lest-
ur á slitnum síðum, þar sem letur er nuggað af eins og ætti við um 
Arin bjarnar kviðu. Eigi að síður gat Jón leið rétt band réttan texta Finns 
Jóns sonar á fá einum stöðum og var texti Jóns birtur í við auka í fræði legri 
út gáfu Bjarna Einars sonar4 (2001, 187–190) á Egils sögu Möðru valla bókar. 
Jón leiðrétti aðallega staf setningu orða.5 Í útgáfu Bjarna (2001, 187) var 
lestri Guð brands í aftari dálki sleppt „... hvor Guð brandur Vigfús son har 
været ene om at tyde noget“.

Sú von Jóns Helga sonar að með nýjum tækni brögðum mætti lesa 
meira af texta Arin bjarnar kviðu hefur nú ræst. Á myndum sem teknar 
eru með mynda vél, sem næm er fyrir inn rauðu ljósi, sést tals vert af texta 
sem er ekki sýni legur öðru vísi (sjá mynd 1). 

2  Guðmundur Magnús son vann að undir búningi útgáfu Árna nefndar í Kaup manna höfn á 
Egils sögu 1809. Hann lést 1798 en Grímur Jónsson Thorkelin sá um endan legan frá gang 
og útgáfu.

3  Myndir af Möðru valla bók í út fjólu bláu ljósi eru til í eigu Árna stofnunar og var slík 
mynd af 99v notuð ásamt inn rauðum myndum við þessa rann sókn. Þegar talað er um 
myndir af síðunni er m.a. átt við þessa mynd.

4  Á titil síðu bókar innar er hún sögð útgefin af Bjarna Einars syni eftir for vinnu Jóns 
Helga sonar en þeir voru báðir látnir þegar bókin kom út. Bjarni Einars son lést 6. októ-
ber árið 2000 en Jón Helga son lést 19. janúar 1986. Endan legur frá gangur útgáf unnar 
hvíldi því á herðum rit stjórans, Michael Chesnutt.

5  Sagt er frá tveimur til lögum um breyt ingar sem tengjast ekki stafsetningu orða í kafla 3 
sem Jón setti fram með fyrirvara (tøsar og hers). Þær reynast báðar vera rangar. 
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Mynd 1 Erindi 20 í Arin bjarnar kviðu. Efst til vinstri er venjuleg ljós mynd af hand ritinu. 
Hægra megin er mynd tekin í út fjólu bláu ljósi. Niðri til vinstri er kopar stunga sem prentuð 
var með fyrstu útgáfu kvæðis ins 1809. Neðst til hægri er inn rauð mynd (andhverf ) sem 
sýnir að á kopar stung unni er mjög nákvæm eftirmynd af handritinu.

Leið rétta má ýmis legt af því sem áður var lesið eins og sýnt verður með 
dæmum í þriðja kafla. Einnig má stað festa tals vert af þeim texta brotum 
sem Guð brandur skráði. Í þeim sjást meðal annars stórir stafir í upp-
hafi nokkurra erinda í lok kvæðisins og í þessari grein er það notað til 
að segja til um heildar fjölda erinda og hvernig þau dreifast á síð una (sjá 
mynd 6 og mynd 9). 

Á inn rauðum myndum sjást texta leifar neðst í aftari dálki sem líkjast 
texta úr tryggðar eið sem myndi hæfa vel sem endir á kvæð inu. Hin við-
tekna skoðun er hins vegar sú að kvæðið endi ekki á þessum stað og að 
fram hald þess hafi verið skrifað á blað sem bætt hafi verið inn í Möðru-
valla bók og hafi glatast fyrir löngu. Hér verður rök stutt að þetta þurfi 
ekki að vera raunin, en fyrst er kynnt elsta upp skrift kvæðis ins.

2 Elstu uppskriftir Arinbjarnarkviðu
Hingað til hefur elsta uppskrift Arin bjarnar kviðu verið talin skrifuð í 
Egilssögu hand ritið AM 146 fol. sem vitað er að var skrifað undir lok 17. 
aldar, eftir forriti frá Árna Magnús syni (sjá nánar um þetta greinar gerð 
í útgáfu Bjarna Einars sonar (2001, xxxix–xli)). Til við bótar við AM 
146 fol. eru til tvær aðrar pappírs upp skriftir í AM acc 28 og ÍB 169 4to. 
Þessar þrjár upp skriftir eru ná skyldar sem sést til dæmis á brengl aða 
orðinu baug stiginn í erindi 14 sem þær hafa allar. Í tveimur greinum í 
Griplu XXI segja þeir Bjarni Einars son (2010, 11–14) og Michael Ches-
nutt (2010, 159–160) frá þessum upp skriftum og nefndir eru ýmsir 
mögu leikar á tengslum þeirra. Þeir Bjarni og Michael Ches nutt vöktu 
athygli á því að bæði AM acc 28 og ÍB 169 4to hafa átta vísu orð sem eru 
ekki í AM 146 fol. Þessi vísuorð voru prentuð í elstu út gáfu kvæðisins 
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1809 en hún studdist bæði við AM 146 fol. og ÍB 169 4to, sam kvæmt 
greinar gerð Guð mundar Magnús sonar (1809, 648).

Með saman burði við inn rauðar myndir sést að upp skriftin í ÍB 169 
4to fylgir Möðru valla bók betur en hinar upp skriftirnar og að texti 
hennar er að minnsta kosti jafn nálægt því að vera band rétt afrit af texta 
Arin bjarnar kviðu í Möðru valla bók og band rétt afrit Finns Jóns sonar 
(sbr. töflu 1). Hinar upp skriftirnar hafa sömu frá vik og ÍB 169 4to frá 
Möðru valla bók og til við bótar ýmis frávik hvor um sig og hljóta því 
báðar að vera skrif að ar eftir ÍB 169 4to. ÍB 169 4to er því elsta upp skrift 
kvæðis ins og ber með sér að vera skrifuð beint eftir Möðru valla bók með 
þeirri ná kvæmni sem á 17. öld þekkt ist aðeins hjá Árna Magnús syni og 
skrif ur um hans. Í kafla 3 eru texta dæmi sem sýna tengsl þessara upp-
skrifta og skýra betur hvað hér er átt við en ekki er fjallað nánar um 
upp runa upp skriftar innar í ÍB 169 4to eða um lík legan ritara hennar.

Arin bjarnar kviðu í ÍB 169 4to er skipt í erindi. Öftustu erindin hafa 
aðeins eitt orð. Upp skrift Guð brands Vigfús sonar fær þaðan óvæntan 
stuðn ing sem sagt er frá í kafla 5 hér á eftir. Ef Guð brandur eða Finnur 
hefðu þekkt ÍB 169 4to er lík legt að þeir hefðu gert sér mat úr þessu.

Með Egils sögu útgáfu Árna nefndar 1809 fylgdu prent að ar kopar-
stungur með sýnis hornum af texta í ýmsum hand ritum sög unn ar. Þar 
á meðal var kopar stunga með erindi númer 20 í Arin bjarnar kviðu (sjá 
mynd 1). Vegna hennar er textinn í þessu erindi vel þekktur auk þess sem 

Mynd 2. Opna úr Möðruvallabók, síður 99v og 100r. Arinbjarnarkviða er í tveimur dálkum 
á síðunni til vinstri. Allur sýnilegur texti er núinn í burtu úr neðri hluta aftari dálks.
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hann sést ágæt lega á inn rauðri mynd. Í næsta kafla er hann not að ur til að 
bera saman upp skriftir kvæð is ins (sjá töflu 1). Finnur virð ist ekki hafa 
notað kopar stunguna.

3 Innrauðar myndir og samanburður
Skinn íslenskra han drita eru að jafnaði dekkri en venju legt er í öðr um 
lönd um. Þetta gæti stafað af mikilli notk un þeirra í sót ug um vistar-
verum Ís lend inga eða verið vegna ann arra verkunar aðferða. Íslend ingar 
höfðu ekki greiðan að gang að kalk steini sem aðrir notuðu við verkun 
skinna og þau efni sem þeir notuðu í staðinn gætu hafa dekkt þau (sjá 
um þetta um fjöllun í BA-ritgerð Bjarkar Þorleifs dóttur 2003).

Blek á gömlum íslenskum hand ritum líkist í útliti því bleki sem not-
að var annars staðar á mið öldum (sútunar sýru blek, enska: iron-gall ink). 
Það er mó brúnt á lit og í rauðu og inn rauðu ljósi sést það illa á ljósum 
skinnum vegna þess að það er annaðhvort gegn sætt eða á lit eins og 
skinnin. Á sumum mjög dökkum skinnum sést texti með þessu bleki 
hins vegar vel á inn rauðum myndum því að hann er ljós ari en skinn ið. 
Þetta á við um síðu 99v.

Sá texti sem sést á inn rauðum myndum af síðu 99v, stað festir efnis-
lega að mestu það sem fyrri menn hafa lesið. Það sem þeim þótti ill læsi-
legt er venju lega einnig ill læsi legt á þessum myndum.

Á inn rauðri mynd af síðu 99v er auð velt að koma auga á fjöl margar 
villur í því hvernig orð eru staf sett í band réttum texta Finns Jóns sonar. 
Meðal annars sjást þar sjö dæmi um að rangt sé sagt til um stóra og litla 
stafi. Á síðunni eru stórir stafir aðeins notaðir í upp hafi erinda en þeir 
eru oft auð greinan legir í ógreini legum texta. Þótt ekkert annað sjáist er 
það nóg til að telja erindin og reikna lengd þeirra (í línufjölda) eins og 
lýst er í kafla 5.

Lýsandi dæmi um notkun stórra stafa og um ónákvæmni í band-
réttum texta Finns Jóns sonar er í fyrstu línu í aftari dálki Arin bjarnar-
kviðu sem Finnur (1886, 349) skrifaði upp þannig:

‹  þꝛeɴ atūgu mıer þ̄ tel ek ꝼyrſt ›

Eftir taldar villur eru í þessum texta (sbr. mynd 36): Ekki er rétt gerð af r 
(krók-r) í orðinu þrenn, punkt vantar í lok erindis og ekki er stór stafur 
í byrjun erindis.

6  Þessi mynd er andhverf eins og aðrar innrauðar myndir í greininni. Það sem er ljóst á 
mynd un um er í raun dökkt og það sem er dökkt er ljóst.
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Á mynd 1 og á mynd 3 sést að skriftin á Arin bjarnar kviðu hefur ein-
kenni létti skriftar (enska: Gothic cursive) sem er yngri skriftar gerð en 
annars staðar er notuð í Möðru valla bók. Stafir eru tengdir saman og 
skrif aðir með færri strokum en áður tíðkað ist. Þetta sést m.a. á því 
hvernig stafur inn r er skrif að ur í orðinu þrenn þannig að úr verður stafur 
sem minnir á v. Slík skrift var venju leg í bréfum á 14. öld en ekki á 
bókum. 

Táknið ‹ › , sem sést á mynd 3, kemur víða fyrir í lok erinda (sjá tvö 
dæmi til viðbótar á mynd 1) en þess er hvergi getið í upp skriftum kvið-
unn ar. Þetta tákn hefur líkast til villt um fyrir Jóni Helga syni sem með 
fyrir vara („for be hold“) setti ar-endingu á orðið tøs, sjá útgáfu Bjarna 
Einars sonar (2001, 189). Á mynd 1 sést að þetta orð stendur í lok erindis 
19 á undan þessu tákni en Jón hefur túlkað efri hluta þess sem ar-band.

Til að bera saman upp skrift Finns og upp skriftirn ar í ÍB 169 4to og 
AM 146 fol. er eftir farandi tafla tekin saman um villur sem finna má í 
erindi númer 20 sem sést á mynd 1: 

ÍB 169 4to mun m̄ eıgı qꝺ̄ka ek ſkāt mılle ſkata auꝺ̄

AM 146 fol. mun m̄ eıgı qðca ec ſcamt mıllı ſcata auð

FJ 1886 mū m̄n̄ eıge qͤꝺka ek ſkāt mılle ſkata auþ

tafla 1. Villur í uppskriftum á erindi 20 (sjá Mynd 1). Í síðasta orðinu, auð-, er líklega 
skrifað ‹ꝺ›  ofan í ‹þ› í Möðru valla bók.  Þess vegna er erfitt er að segja til um hvor stafur inn 
er réttari í upp skriftum.

Villurnar í töflu 1 eru allar í því hvernig orð eru staf sett eða skamm-
stöfuð og eru dæmi gerðar fyrir villur annars staðar í upp skrift kvæðis ins. 
Vill urnar eru lang flestar í AM 146 fol. enda virðist í þeirri upp skrift ekki 
hirt um að halda staf setningu for ritsins (þ.e. ÍB 169 4to). Villur í ÍB 169 
4to eru nokkru færri en hjá Finni. Flestar villur í upp skrift unum hafa 
engin áhrif á textann eins og hann birtist í út gáfum með sam ræmdri 
staf setningu. Dæmi um annað má þó finna, saman ber eftir farandi:  

Upphaf 17. erindis Arin bjarnar kviðu er þannig hjá Sigurði Nordal 
(1933, 264):

Mynd 3: Fyrsta lína í aftari dálki: ‹ þreɴ aꞇūgu mıer Þ̄ꞇel ek yrſꞇ›. Þetta er inn rauð 
mynd (and hverf ).
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Þat allsheri  
at undri gefsk,  
...

Sá brag fræði galli er hér á, að í fyrra vísuorði eru of mörg at kvæði. Textinn 
er þó í sam ræmi við það sem stendur í AM 146 fol. og eins og þeir lásu, 
Finnur og Guð brandur. Jón Helgason taldi sig sjá „med for behold“ að 
hér ætti að vera: ‹Þ̄ allz h͛ſ›, þ.e. að vísuorðið ætti að enda á s og það var 
prentað í við auka við útgáfu Bjarna Einars sonar (2001, 189).

Upp skriftirnar sem komnar eru frá Árna Magnús syni eða skrif ur um 
hans hafa eftir farandi:

ÍB 169 4to ‹Þ̄ allr h͛r› 
AM acc 28 ‹Þ̍ allr h͛r› 
AM 146 fol. ‹Þat allz h͛ı›

Í AM acc 28 er stundum gefinn upp bundinn texti sem ætla má að sé úr 
forriti textans og er textinn hér að framan slíkur texti. Sá texti er oftast 
eins og textinn í ÍB 169 4to en hér er skrifað orðið ‹Þ̍› Því í stað ‹Þ̄› Þat. 

Í Möðru valla bók er hér sami texti og í ÍB 169 4to eins og sést á með-
fylgj andi inn rauðri mynd:

Mynd 4: Hér stendur: ‹Þ̄ allr h͛r› Þat allr herr. Tvö r standa þarna sem líkjast v. Á myndinni 
eru þau römmuð inn í tvo ferhyrninga.

Hér fer ekkert á milli mála. ÍB 169 4to hefur texta sinn úr Möðru valla-
bók en hinar upp skriftir nar hafa texta sem hefur verið breytt, lík lega til 
að gera hann skiljan legri.

Þegar reynt er að ráða í texta, sem sést illa, geta réttar upp lýs ingar um 
staf setningu verið mjög gagn legar, saman ber eftir farandi:
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Í línu 27 í fremra dálki er texti sem hljóðar þannig í útgáfu Sigurðar 
Nordal (1933, 261) á Egils sögu:  

... 
hoddfjǫndum 
á hlið aðra

Orðið hoddfjǫndum er leið rétting á orðinu hodd finn ǫndum sem hefur of 
mörg at kvæði. Stafr éttur texti sem Finnur Jónsson (1886, 348) las og gaf 
út er þannig7 (hornklofar merkja ógreinilegan texta): 

FJ 1886 ‹hoꝺ̇ [ın̄] enꝺum a hlıꝺ...›

Finnur gat ekki lesið orðið aðra. Guð brandur Vigfús son(1883, 273) 
hafði hins vegar eyðu á undan og las aðeins: ... á hlið aðra.

Elstu uppskriftirnar, sem eru allar ættaðar frá sömu upp skrift úr 
Möðru valla bók, hafa eftir farandi texta:8

ÍB 169 4to ‹hoꝺınꝺa men̄ a hlıꝺ aþᷓ› 
AM acc 28 ‹hoꝺınꝺa men̄ a hlıꝺ aꝺra› 
AM 146 fol. ‹hoþınꝺa m̄ a hlıþ aðra›

Hér eru orðin bundin og stafsett á mis jafnan hátt en með sam ræmdri 
staf setningu yrði textinn hinn sami. Aug ljós galli á honum er að einu at-
kvæði er of aukið. Á mynd 5a, sem tekin er í út fjólu bláu ljósi og er í eigu 
Árna stofn un ar, sést að a kemur líklega ekki á eftir d.

 
 
 Mynd 5a  Hér stendur líklega ‹ꝺz› fremur en ‹ꝺa›.  
 Útfólublá mynd (ljómun)

Mynd 5b ‹hoꝺı[ā]ꝺ[z] [ma]n̄ [a]hlıꝺ aþᷓ›. Innrauð mynd, andhverf.

7  Guðmundur Magnússon (1809, 660) hafði hodd finn endum á hlið aðra en skrif aði athuga-
semd um að hodd finn endum væri „konj ectur“. Í doktors ritgerð Finns (1884, 109) segir frá 
þessari athugasemd. Þeir Guð mundur og Finnur voru sam mála um að textinn hodd finda 
menn gengi ekki. Finnur þekkti þann texta úr AM 146 fol.

8  Hér hefur AM acc 28 ekki tilvísun í bundinn texta forrits síns.
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ÍB 169 4to hefur ‹þ› í orðinu aðra eins og sést á mynd 5b og líkist skinn-
bókinni meira en hinar upp skriftirnar. Þótt sér hljóðið í ‹man̄› sjáist ekki 
greini lega er það frekar ‹a› en ‹e›. Til er dæmi um orðið fjands menn og 
mörg um orðið fjands ligr.9 Orð myndin fjands mann er lík lega í nefni falli, 
sbr. að orðið þjónustu mann er skrifað þannig í nefni falli í Möðru valla-
bók. Þetta var leið rétt í eldri útgáfum sam kvæmt for mála Bjarna (2001, 
lxv) þar sem vitnað er til rann sókna Björns K. Þórólfs sonar og sagt að 
nefni falls myndin mann komi þegar fyrir á 14. öld en hún varð al geng 
síðar.10

Með aðstoð myndar 5a og 5b og með ÍB 169 4to er hægt að fara 
nærri um hvern ig textinn hljóti að hafa verið en þó er ekki hægt að slá 
því endan lega föstu að text inn ‹hoꝺıāꝺz man̄ ahlıꝺ a aþᷓ› sé rétt ur. Með 
mál fræði legum og brag fræði legum rann sóknum má auka líkur á að vel 
tak ist til þegar getið er í eyður eins og hér. Víða er svip að ástatt um texta 
annars stað ar í kvæð inu en þetta dæmi verður látið duga um þær rann-
sókn ir sem ÍB 169 4to og nýjar myndir kalla á.

Mikil bót er fyrir bygg ingu kvæðis ins að hafa hér orðið hodd fjands-
maður í merk ing unni ör látur maður í nefni falli. Setning unni: Þar stóð... 
sem hefst í byrjun 10. erindis, lýkur ekki fyrr en í lok 11. erindis með ... 
í herskás hilmis garði, eftir að Egill hefur gefið Arin birni fimm sæmdar-
heiti í upp hafi hvers vísu fjórð ungs. Hann er: hodd fjands maður, tryggur 
vinur, heið þróaður hverju ráði, knía fremstur og vinur þjóðans. Nafn 
Arin bjarnar lendir í upphafi erindis. Bygging þessara tveggja erinda 
virðist þannig vera vönduð og út hugsuð hjá Agli.

Finnur (1884, 109) hefði gjarna viljað sjá hér manns heiti í nefni falli, 
sbr. að í doktors ritgerð sinni sagði hann: „... men er ‘betri’ rigtigt, hvad 
der er stor sand syn lig hed for, er det natur ligst i følgende vers at søge en 
nomin. af et subst. i be tydningen mand. f. ex. ‘hodd sinnir, hodd sendir’ 
eller lignende“. 

4. Týnda blaðið
Í útgáfu kvið unnar 1809 er fyrir sögnin: „Arin bjarnar Drápa, edr Brot af 
henni“. Þar segir Guð mundur Magnús son (1809, 648) að vafa laust sé að 
kviðan hafi haldið áfram á öðru blaði „... sine dubio olim in aliud folium 
excurrebat“.

9  Þetta er samkvæmt leit í Ordbog over det norrøne prosasprog, onp.ku.dk.
10  Arinbjarnar kviða á síðunni 99v er skrifuð lítið eitt síðar en aðrir hlutar Möðru valla-

bókar. Ritunar tíminn gæti verið um 1400 þegar auðveldara er að finna dæmi um nefni-
falls myndina mann.
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Guð brandur Vigfús son færði fram rök fyrir þessari skoðun og taldi að 
aðeins rúmur helm ingur kvæð is ins hefði verið skrif að ur á síðu 99v og að 
af gangur inn hefði glatast. Helstu rök hans voru þau að í kvæð inu segist 
Egill munu lofa Arin björn með tvennum og þrennum11 mærðar efnum 
en í varð veittum hluta kvæðis ins er hann aðeins lofað ur fyrir gjaf mildi. 

What is left of the poem can only be half of the whole, as can be seen 
from the plan, which begins with a Proem and Introduction (ll. 1-52) 
telling the tale of the Head-Ransom, followed by an encomium upon 
Arinbjorn’s generosity (ll. 61–86). The next part, to guess from legible 
words here and there, was on his valour ; the third part (cp. tvenn ok 
þrenn, l. 60), probably on some other of his noble qualities, with an 
Epilogue (lost), which concludes with an Envoy (ll. 92–95) preserved 
in Skalda. 

Guðbrandur Vigfússon (1883, 271–272)

Guð brandur gerir hér ráð fyrir að kvæðið hafi haft greini lega kafla skipt-
ingu, líka því sem finna má í drápum (og síðar rímum), með inn gangi 
(man söng), stefja málum og niður lagi (slæmum). Hann taldi að mið-
hlutanum hefði verið skipt í þrjá jafn langa hluta og aðeins fyrsti hlutinn 
sé varð veittur. 

Þetta þarf ekki að vera rétt. Fá eða engin dæmi eru til um að forn-
kvæði án stefja hafi slíka bygg ingu. Sona torrek, sem einnig er ort undir 
kviðu hætti hefur ekki greini lega kafla skiptingu. 

Guð brandur taldi að það sem sæist af texta kvæðisins í neðri hluta 
aftari dálks benti til þess að þar væri fjallað um hreysti Arin bjarnar og 
hernað en í 6. kafla verður bent á að texti neðst í dálkinum gæti verið úr 
tryggðar eiði.

Guð brandur nefnir það að vísu ekki í sinni röksemda færslu en það má 
teljast ótrúlegt að Arin bjarnar kviða hafi fyrir tilviljun fyllt nákvæm lega 
eina blað síðu. Í næsta kafla er leitað skýringa á því.

11  Í kveðskap fornskálda eru oft nefndar tvær tölur og þótt önnur þeirra sé ekki tugatala 
(þ.e. tuttugu, þrjátíu...) á að leggja þær saman. Í Hús drápu frá 10. öld (vísu 2) er sagt 
að Heim dallur sé sonur einnar og átta mæðra en þær voru níu. Í Noregs konunga tali 
sem er langt kviðu háttar kvæði frá um 1200 eru eftirfarandi dæmi um að ríkisstjórnar ár 
kon unga séu gefin með tveimur tölum: 3 og 70 = 73, 1 og 4 = 5, 6 og 20 = 26, 13 og 20 
= 33, 7 og 20 = 27, 16 og 11 = 27, 18 og 7=25, 17 og 6 = 23. Í Rek stefju frá 12. öld (vísu 
10) er sagt að Ólafur Tryggva son hafi kristnað 3 og 2 lönd (þrenn og tvenni) og er átt 
við að hann hafi kristnað 5 lönd sem talin eru upp í framhaldinu. Ef Egill er skilinn 
á sama hátt er varla um að ræða 5 vísnaflokka, frekar er átt við fimm hrósyrði eins og 
sagt er frá í lok 3. kafla.
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5 Hástafir hjá Guðbrandi og í ÍB 169 4to
Á mynd 6 er sýndur neðri hluti aftari dálks á blaðsíðu 99v í Möðruvallabók. 

Mynd 6: Línur 26–41 í hægra dálki. Vinstra megin er texti Guðbrands (1883, 380) 
en hægra megin er innrauð mynd af handritinu (andhverf ). Dregnir hafa verið 
hringir utan um há stafina sem sjást á báðum myndum en þeir marka erindaskil. 
Guðbrandur merkti með ská letri þá stafi sem væru ógreinilegir.

Samkvæmt band réttri uppskrift Finns Jónssonar (1886, 347-349) er lítill 
stafur í upphafi erinda númer 3, 4, 16, 17, 19, 20 og 23 en það er rangt. 
Stórir stafir (hástafir) sjást á myndum af kvæðinu í öllum læsi legum 
erindum þess (sjá stóra stafi í erindum 16, 17, og 20 á myndum númer 
1, 3 og 4).

Það má telja nokkuð öruggt að stórir stafir sem sjást í neðri hluta 
aftari dálks marki einnig upphaf erinda og þar með sjást allir upphafs-
stafir kvæðis ins nema í erindum 28 og 29.12 Síðast sést upp hafs stafur 
erindis númer 30.

Í ÍB 169 4to er textanum skipt í erindi. Aðeins er skrif að ur helm ing ur 
erind is númer 23 en skilið er eftir pláss fyrir hinn helm ing inn. Þar fyr ir 
neð an eru upp hafs orð fjögurra næstu erinda. Þessi orð hafa ekki birst 
áður opin ber lega.

12  Ef gert væri ráð fyrir að aðeins vantaði einn stóran staf yrðu tvö erindi óhóflega löng 
(rúmlega 3,5 línur).
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Mynd 7: Endir uppskriftar í ÍB 169 4to. Hér 
eru skrifaðar tvær langlínur með fyrri helmingi 
erindis númer 23 en skilið er eftir pláss fyrir 
tvær langlínur sem vantar. Þar fyrir neðan eru 
upphafsorð fyrir erindi 24, 25, 26 og 27. Textinn 
í neðstu línunni er illskiljanlegur en búast 
hefði mátt við að hann táknaði upphafsorð 28. 
erindis. Næstu síður eru auðar.

Í töflu 2 eru orðin sem sjást á mynd 7 ásamt lestri af innrauðri mynd 
og lestri Guðbrands:

Erindi Guðbrandur 
Vigfússon

ÍB 169 4to Innrauð mynd

24 Þ’ e’ Nu e͛ Þ
25 S Segeꝺ S
26 O[k] Ok O
27 Ok Ok O
28 - - -
29 - - -
30 Þ’ e’ - Þ

tafla 2 Upphaf erinda 24-30, samanburður

ÍB 169 4to ber ekki saman við lestur Guð brands um upp hafið á 24. 
erindi. Á mynd 8a sést hins vegar að það er vel skiljan legt að þar sé lesið 
N fremur en Þ. Af þessu sést að textinn hefur hér verið mjög ógreini-
legur á 17. öld. 

Mynd 8a Það sem sést af erindi númer 24. Neðst, niðri til hægri er stórt S sem táknar 
byrjun á nýju erindi. Efst, vinstra megin við miðju er mjög stórt Þ sem í ÍB 169 4to er 
lesið sem N.
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Mynd 8b Stafurinn Þ Sést með berum augum og á mynd í 
útfjólubláu ljósi sést greinilega Þ fremur en N.

Vegna þess að Guð brandur gat lesið stöku orð í 
neðri hluta aftari dálks hefði mátt ætla að á 17. öld 
hefði mátt lesa þar tals vert af sam felldum texta, 
en ÍB 169 4to sýnir að þá var neðri hluti dálks ins 
einnig ólæsi legur. 

Kvæði með 30 erind um getur vel verið hæfi lega 
langt, sbr. að Sona torrek er 25 erindi. Höfuð-
lausn er 20 erindi með hálfu erindi til viðbótar í 

lokin. Skáldin létu gjarna fjölda erinda standa á tug og kvæðin voru sögð 
tvítug, þrítug, fer tug o.s.frv. Í Egils sögu (2001, 116) ráðlagði Arin björn 
Agli að yrkja tví tuga drápu til að leysa höfuð sitt undan reiði konungs 
að dæmi Braga skálds sem einnig hefði ort tví tuga drápu í sama til gangi.

Með því að taka eftir stað setningu upphafs stafa erinda má gera eftir-
farandi mynd sem sýnir línu fjölda erinda. Fyrir erindi 24, 25 og 26 er 
þetta gert með stuðn ingi myndar 6. Fyrir erindi 27, 28 og 29 er birt 
meðaltal (vegna þess að ekki sést hvar erindi 28 og 29 byrja). Fyrir erindi 
30 eru sýndir þrír mögu leikar. Einn mögu leikinn er ef á síðunni eru 30 
heil erindi, annar ef þau eru 31 og sá þriðji ef þau eru 30 og hálft. Síðast-
taldi mögu leikinn er lík legastur.

Mynd 9: Lengd erinda í Arinbjarnar kviðu. Meðal lengdin er 2,7 hand rits línur. 
Síðustu erindin voru að öllum líkindum 2,4 línur að meðal tali. Sjá skýringar 
framar.

Erindin eru að meðaltali 2,7 handritslínur að lengd. Fyrsta erindið tekur 
mest pláss (nærri fjórar línur) vegna stórs upphafs stafs og þess að tvö 
orð, hilmi at eru endurtekin vegna mistaka. 
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Erindin þrjú, númer 27, 28 og 29, taka rúm lega 7 handrits línur (sjá 
mynd 9) eða um 2,4 línur hvert erindi sem þýðir að fremur þétt hefur 
verið skrifað undir lokin. Hugsan lega er hér um til viljun að ræða, erindi 
taka mis mikið pláss, en ef ætlunin var að fylla síðuna með þessu eina 
kvæði mátti einmitt búast við því að annað hvort kæmi eyða í lokin eða 
að skrifað væri þéttar.

Á eftir erindi 30 er pláss fyrir hálft erindi ef það erindi er álíka þétt 
skrifað og erindin þrjú á undan. Ef heilt erindi kæmi þar á eftir væri 
mjög þétt skrifað (sbr. mynd).

Í þessari umfjöllun hefur verið gert ráð fyrir að blaðið sé full skrifað en 
það sést ekki með berum augum. Á inn rauðum myndum sést að það er 
rétt og á þeim sést nokkuð af því sem er skrifað í lok síðunnar.

6. Mækis egg og tilgáta um tryggðareið
Í neðstu línu í aftari dálki las Guð brandur Vigfús son orðin ‹mekıſſ egg› 
mækis egg (æ er venjulega skrifað e á síðunni), sjá mynd 6. Þessi orð fylla 
líklega þrjár atkvæða stöður í forlínu og standa fyrir miðju, neðst í hægri 
dálki. Á eftir þeim kemst hæglega fyrir síð lína með fjórum at kvæðum.

Orðin mækis egg koma þrisvar fyrir í drótt kvæðum,13 einu sinni í Rek-
stefju frá 12. öld og tvisvar í Grá feldar drápu frá 10. öld sem ort 
var eftir fall Haralds grá feldar Eiríks sonar og Arin bjarnar. Guð brandur 
taldi að orðin í neðri hluta aftari dálks sýndu að þar væri lýst hreysti 
og hernaði Arin bjarnar og á þessum stöðum eru orðin einmitt notuð í 
slíkum lýsingum.

Orðin mækis egg koma einnig fyrir Eddu kvæðum í tryggðar eiði í 
Völundar kviðu í Konungs bók eddu kvæða (upphaf erindis 3214):

ıþa ſl̅ꞇv m͛ aþ̅ 
aꝇa vı-ɴa 
aꞇ ſcıpſ boꝛþı 
⁊ aꞇ ſcıalꝺar rꜹnꝺ. 
aꞇ marſ bǫgı 
⁊ aꞇ mękıſ eɢ

Eiða skaltu mér áðr
alla vinna
að skips borði
ok að skjaldar rönd,
að mars bægi
ok að mækis egg

Ef niðurlag Arinbjarnarkviðu er á síðu 99v gæti það hafa verið texti 
svip aður þessum. mynd 10 sýnir hvað sjá má í neðstu tveimur línum 
aftari dálks.

13  Þetta er byggt á leit í sam ræmdum texta Finns Jónssonar 1908–1915, sem er í boði á 
vefsíðu The Skaldic Project: abdn.ac.uk/skaldic/db.php.

14   Sjá Braga – óðfræðivef – Greinir skáldskapar: bragi.info. Ath. að ‹⁊, aꞇ› samræmist í ok, 
að þar sem það er meginregla hjá skrifara Konungsbókar.
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Mynd 10: Innrauð mynd (andhverf ) af texta neðst í aftari dálki.

Eftirfarandi er það sem lesa má á myndinni. Innan horn klofa er texti 
sem vel gæti verið rangt lesinn. Ekki er reynt að giska á hvað stendur 
fremst í efri línunni 

‹                      [hōꝺ] me[l]ı ›
‹ [ꝺ ſkıa]llꝺ[.ͬ] mekıſſ egg [] › 

 
Erfitt er að ráða í fyrri hluta efri línu en aftast stendur ‹me[l]ı› ok mæli. 
Þar fyrir framan gæti staðið orðið ‹hōꝺ› hǫnd. Aftast í neðri línu sjást 
orðin sem Guð brandur las ‹mekıſſ egg› mækis egg, en freistandi er að sjá 
framar standa orð myndina skjaldar þótt aðeins stafirnir ‹llꝺ› séu ótví-
ræðir. Yst til vinstri, í neðri línu, virðist standa ‹ꝺ› en það ætti vel við að 
þar væri síðasti stafur í orðinu rönd.

Egill endaði Höfuð lausn á fjórum línum, hálfu erindi sem túlka má 
sem áhríns orð (Njóti bauga o.s.frv). Arin bjarnar kviða gæti hafa endað 
á upp talningu af sama toga með: mækis egg og mars bægi. Í Arin bjarnar-
kviðu segist Egill komast hjá því að gerast heit rofi og í lok kvæðis ins 
gæti hann verið að endur nýja heit sín við Arin björn.

Ef til vill var neðri hluti aftari dálks vís vitandi núinn í burtu af ein-
hverjum sem líkaði ekki sú lýsing sem þar var gefin á heiðn um svar-
dögum en vildi þó ekki eyði leggja allt kvæðið. Það myndi skýra hið 
óvenju lega slit á síðunni en búast hefði mátt við mestu sliti á jöðrum 
textans (sjá mynd 2). Á kvera skilum, eins og hér, getur að vísu hæg lega 
komið nudd far nær miðju textans en nudd farið á síðu 99v er óvenju lega 
afmarkað í aftari dálki.

Lengi hefur verið talið að loka erindi Arin bjarnar kviðu hafi varð-
veist annars staðar og er það næsta umfjöllunar efni.
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7. Erindi sem hafa varðveist annars staðar
Í Snorra-Eddu og í málskrúðs fræði Ólafs hvíta skálds er á nokkrum 
stöðum vitnað í kveð skap eftir Egil Skalla gríms son, ortan undir kviðu-
hætti. Þar á meðal er eitt og hálft erindi úr Sona torreki en fimm aðrar 
til vitnanir hafa verið taldar vera úr Arin bjarnar kviðu.

Eftirfarandi er örugg lega úr Arin bjarnar kviðu, texti eins og í útgáfu 
Sigurðar Nordal (1933, 260–264):

Erindi 8, vísuorð 1-4 Við því tók ... (Snorra-Edda)
Erindi 15, vísuorð 1-8 Erum auðskœf ... (Málskrúðsfræði)
Erindi 17, vísuorð 5-8 en grjót-bjǫrn ... (Snorra-Edda)

Eftir standa tvær vísur sem báðar eru varð veittar í mál skrúðs fræðinni. 
Árni Magnús son gat sér til að önnur vísan væri úr Arin bjarnar kviðu 
sam kvæmt athuga semd í safni hans af forn kvæðum í hand ritinu AM 761 
b 4to. Hann giskaði hins vegar á að hin vísan væri úr Sona torreki Egils 
(sjá for mála Bjarna Einars sonar (2001, xl-xli)). Aðrir hafa hins vegar 
talið báðar vísurnar eiga heima í Arin bjarnarkviðu. 

Sú vísa sem Árni tengdi við Sona torrek er þannig: 

Þat’s órétt,  
es orpit hefr  
á máskeið  
mǫrgu gagni,  
ramriðin  
Rǫkkva stóði,  
vellvǫnuðr,  
þvís veitti mér.

Sigurður Nordal (1933, 267) 

Þessi vísa er góð viðbót við Arin bjarnar kviðu þar sem Egill segir í 
henni að Arin björn hafi gert margt fyrir sig sem er í sam ræmi við Egils 
sögu. Áður í kvæðinu var Arin björn aðeins lofaður fyrir það sem gerðist 
í Jórvík. Í útgáfu Árnanefndar á Egils sögu 1809 var þessari vísu komið 
fyrir á milli erinda 12 og 13 í Arin bjarnar kviðu. Á þeim stað birtist hún 
sem ein ástæða til við bótar fyrir Egil að mæra Arin björn. Guð brandur 
sagði um þessa vísu: 

The present Editor took great pains to read the washed-out ghostly 
marking on the bleak greasy page, in 1860, and was able after long 
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efforts to read nearly all the first column, with the top half and a few 
words here and there down the second column. His copy is printed 
in an Appendix. See also Ny felags-rit, 1861. He was able for the first 
time to fix the place of one of the two quotations in Edda from the 
lost part of the Song, and to make corrections in the previous copies. 

Guðbrandur Vigfússon (1883, 271) 

Guð brandur vildi hafa vísuna aftar en hún var í 1809-út gáf unni. Ekki er 
aug ljóst hvað hann á við með „lost part of the song“. Í Nýjum félags ritum, 
sem hér er vísað til, kemur fram hvar hann vildi setja vísuna:

Kvæðið allt ætla eg að hafi verið fertugt eða fimtugt; inngángr kvæð is-
ins er 15 erindi, þá 7 erindi um örlyndi Arin bjarnar, auð sæld og göfug-
lyndi, þá að líkindum önnur 7 erindi um hreysti hans og hernað, og 
síðan eitthvað hið þriðja, svo sem trygð hans og vinfesti. [Eftirfarandi 
er í neðanmálsgrein] Þar held eg eigi heima vísan: 
 Þat er órétt  
 er orpit hefir. o.s.frv. 
sem í útgáfum er sett inn af getgátu, og að eg held á rangan stað. 

Guðbrandur Vigfússon (1861, 127)

Vísan ætti sam kvæmt þessu heima ein hvers staðar aftan við fyrstu 30 
erindin og hún væri þá á hinu týnda blaði. 

Á hinn bóginn segir Guð brandur í athuga semdum við kvæðið í út-
gáfu sinni að honum hafi auðnast að greina stað setningu vís unn ar í aftari 
dálk inum.

... Cited in Edda, we are able to identify it in the blurred column: the 
image is from the saying, kasta á glæ ... 

Guðbrandur Vigfússon (1861, 540)

Samkvæmt lestri Guð brands stendur orðið vǫnuðr, skrifað ‹vaūoꝺr› á 
rétt um stað miðað við lengd erindis ins til að vera erindi númer 24 í 
kvæð inu. Guð brandur merkti engan staf sem ógreini legan (sjá mynd 6). 
Hæfi lega mikið er eftir af lín unni áður en kemur að upphafs staf næsta 
erindis, sem Guð brandur sá að hófst á ‹S› (‹Segeꝺ› skv. ÍB 169 4to sem 
Guðbrandur þekkti ekki15) og erindið sjálft hefst á réttum upphafsstaf 
‹Þ› og hann er sam mála ÍB 169 4to um að næst komi sögnin er eins og 
í um ræddri vísu. Á inn rauðum myndum sjást báðir þessir upp hafs stafir 

15  Guðbrandur tekur sérstaklega fram í Nýjum félagsritum, 1861 bls. 127, að hann þekki 
enga eldri uppskrift kvæðisins en þá sem er í AM 146 fol.
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ágætlega og þótt orðið ‹vaūoꝺr› sé ekki greinilegt virðist það einnig vera 
á sínum stað fremst í línu 25 (sjá mynd) og framan við það má sjá leifar 
af vell- úr vellvǫnuðr.

Mynd 11: Lína 25 í aftari dálki ‹u[... ]v[au..ꝺ.]› vell-vǫnuðr.

Hér verður ekki bæði sleppt og haldið. Úr því að vísan reynist vera 
erindi númer 24, grefur hún undan hug myndum Guð brands um lengd 
kvæðisins.

Þá er aðeins eftir ein til vitnun í Egil sem gæti verið af hinu týnda 
blaði en hún er þessi vísa: 

Vask árvakr, 
bark orð saman 
með málþjóns 
morginverkum, 
hlóðk lofkǫst 
þanns lengi stendr 
óbrotgjarn 
í bragar túni.

Sigurður Nordal (1933, 267)

Guðbrandur kallaði þessa vísu eftir mála (e. envoy, sjá til vitnun framar). 
Vísan er ekki hluti af kvæðinu16 og gæti fylgt hvaða lof kvæði sem er. 
Nægi lega mikið sést af texta á síðu 99v til að hægt sé að segja að þessi 
vísa standi ekki neðst á síð unni og hún kemst raunar hvergi fyrir á henni.

Hér gefur Egill kveð skap sínum þá einkunn að vera óbrot gjarn 
minnis varði sem standa muni lengi. Vísan gæti átt heima sem lausa vísa 
í frá sögninni af Jór víkur ferð Egils en þar segir Arin björn að Egill geti 
bætt konungi að hafa mælt illa til hans með „lofs orðum þeim er allan 

16  Sigurður Nordal (1993, 263) taldi í útgáfu sinni að erindi 14 vísaði til niður lags erindis-
ins. Sú vísun er mjög óljós auk þess sem þetta erindi er illa varð veitt (inni heldur m.a. 
orðið baug stiginn í ÍB 169 4to) og út gef endur hafa þurft að gera á því miklar lagfæringar. 
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aldr megi vppi vera“ (Egils saga 2001, 115). Sam kvæmt sög unni urðu það 
morgun verk Egils næsta dag að koma saman Höfuð lausn sem með 
réttu má kalla lof köst. Í þeirri frá sögn er önnur vísa sem ort er undir 
kviðu hætti og á þó ekki heima í Arin bjarnar kviðu: „Erumka leitt, þótt 
ljótr séi ...“, Sigurður Nordal (1933, 193–194).

Á þessum stað væri vísan ein af mörgum ótrú legum grobb vísum sög-
unn ar. Þær vísur gætu aðrir hafa ortar fyrir Egils hönd en Sigurður 
Nordal (1933, xii-xiii) setti fram þá skemmti legu tilgátu að hann hefði 
gert það sjálfur eftir að hann komst á raups aldurinn.

8. Niðurlag
Arinbjarnar kviða er betur varð veitt en hingað til hefur verið talið. Á 
inn rauðum myndum sem höfundur hefur tekið af Arin bjarnar kviðu í 
Möðru valla bók sést víða læsi legur texti en öll kviðan er nú ólæsi leg með 
berum augum. Í þessari grein voru sýnd dæmi um að með inn rauðum 
og út fjólu bláum myndum væri hægt að leið rétta sumt af því sem áður 
var skrifað upp af kviðunni á meðan hún var læsi legri (sjá mynd 4, mynd 
5a og mynd 5b).

Framlag Finns Jónssonar við rann sóknir á Arin bjarnar kviðu er vel 
þekkt en nú sést að fram lag eldri fræði manna var meira og mikil vægara 
en áður var vitað. Meðal þessara manna voru Árni Magnús son og ritarar 
hans, Guð mundur Magnús son og aðrir sem komu að fyrstu útgáfu 
kvæðis ins 1809 og Guð brandur Vigfús son. Þetta sést á eftir far andi:

Uppskriftin í ÍB 169 4to inni heldur band réttan texta Möðruvalla-
bókar og er að gæðum álíka og band réttur texti Finns Jóns sonar (sbr. 
töflu 1). Þessi upp skrift er frá 17. öld og er lík lega komin frá Árna 
Magnús syni eða skrif ur um hans. Hún sýnir að síðasti fjórð ungur síð-
unn ar var þegar tor læsi legur á 17. öld (sjá töflu 2).

Kopar stunga, sem birt var í 1809-útgáfu Egils sögu, af 20. erindi kvið-
unn ar er ná kvæm eftir mynd af því sem stendur í skinnbókinni og gefur 
hug mynd um hversu miklu læsi legri hún var á þessum stað fyrir 200 
árum (sjá mynd 1).

Hægt er að stað festa tals vert af þeim texta brotum sem Guð brandur 
Vigfús son las í síðasta fjórð ungi kvæðis ins. Sér stak lega sjást á inn rauð-
um myndum allir stórir stafir sem hann sá og því er hægt að telja erindi 
í kvæð inu og áætla lengd þeirra (sjá mynd 9). Þessu til við bótar hefur ÍB 
169 4to upp hafs orð fjögurra erinda sem Guð brandur sá upp hafið á (sjá 
töflu 2).
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Aðeins örfá forn kvæði hafa varð veist í heilu lagi. Oftast eru aðeins 
varð veittar úr þeim fá einar til vitnanir og um flest þeirra er ekki vitað hve 
löng þau voru. Í þessari grein hefur verið rök stutt að óþarft sé að gera 
ráð fyrir öðru en að kviðan sé öll skrifuð á síðu 99v. Ef fall ist er á þetta 
er Arin bjarnar kviða með best varðveittu fornkvæðum. 
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